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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 27 lutego 2004 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Konwencji nr 178 Mi´dzynarodowej Organizacji Pracy
dotyczàcej inspekcji warunków pracy i ˝ycia marynarzy, przyj´tej w Genewie dnia 22 paêdziernika 1996 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie ustawy z dnia 26 lipca 2001 r. o ratyfikacji Kon-
wencji nr 178 Mi´dzynarodowej Organizacji Pracy do-
tyczàcej inspekcji warunków pracy i ˝ycia marynarzy,
przyj´tej w Genewie dnia 22 paêdziernika 1996 r.
(Dz. U. Nr 125, poz. 1365), w dniu 15 maja 2002 r. Pre-
zydent Rzeczypospolitej Polskiej ratyfikowa∏ Konwen-
cj´ nr 178 Mi´dzynarodowej Organizacji Pracy doty-
czàcà inspekcji warunków pracy i ˝ycia marynarzy,
przyj´tà w Genewie dnia 22 paêdziernika 1996 r. Dnia
9 sierpnia 2002 r. z∏o˝ono Dyrektorowi Generalnemu
Mi´dzynarodowego Biura Pracy, jako depozytariuszo-
wi, dokument ratyfikacji.

Zgodnie z artyku∏em 12 ust´p 2 konwencji wesz∏a
ona w ˝ycie dnia 22 kwietnia 2000 r. W stosunku do
Rzeczypospolitej Polskiej powy˝sza konwencja, zgod-

nie z jej artyku∏em 12 ust´p 3, wesz∏a w ˝ycie dnia
9 sierpnia 2003 r.

JednoczeÊnie podaje si´ do wiadomoÊci, ˝e nast´-
pujàce paƒstwa sta∏y si´ stronami konwencji w poda-
nych ni˝ej datach:
Republika Albanii 24 lipca 2002 r.
Republika Finlandii 24 lutego 1999 r.
Irlandia 22 kwietnia 1999 r.
Królestwo Marokaƒskie 1 grudnia 2000 r.
Królestwo Norwegii 11 czerwca 1999 r.
Królestwo Szwecji 15 grudnia 2000 r.
Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii
i Irlandii Pó∏nocnej 2 lipca 2003 r.
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KONWENCJA Nr 182

Mi´dzynarodowej Organizacji Pracy dotyczàca zakazu i natychmiastowych dzia∏aƒ na rzecz 
eliminowania najgorszych form pracy dzieci,

przyj´ta w Genewie dnia 17 czerwca 1999 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 17 czerwca 1999 r. w Genewie zosta∏a przyj´ta Konwencja nr 182 Mi´dzynarodowej Organizacji
Pracy dotyczàca zakazu i natychmiastowych dzia∏aƒ na rzecz eliminowania najgorszych form pracy dzieci,
w nast´pujàcym brzmieniu:

Przek∏ad

KONWENCJA Nr 182

dotyczàca zakazu
i natychmiastowych dzia∏aƒ

na rzecz eliminowania
najgorszych form pracy dzieci

Konferencja Ogólna Mi´dzyna-
rodowej Organizacji Pracy,

zwo∏ana do Genewy przez
Rad´ Administracyjnà Mi´dzy-
narodowego Biura Pracy i ze-
brana tam w dniu 1 czerwca
1999 r. na 87. sesji,

CONVENTION 182

Concerning the Prohibition 
and Immediate Action for the 

Elimination of the Worst Forms 
of Child Labour

The General Conference of the
International Labour Organization,

Having been convened at
Geneva by the Governing Body
of the International Labour Of-
fice, and having met in its 87th
Session on 1 June 1999, and

CONVENTION 182

concernant l’interdiction des pires
formes de travail des enfants et

l’action immédiate en vue de leur
élimination

La Conférence générale de l’Or-
ganisation internationale du Travail,

Convoquée ∫ Gen¯ve par le
Conseil d’administration du
Bureau international du Tra-
vail, et s’y étant réunie le 1er

juin 1999, en sa quatre-vingt-
-septi¯me session;



uznajàc potrzeb´ przyj´cia
nowych instrumentów w spra-
wie zakazu i eliminowania naj-
gorszych form pracy dzieci, ja-
ko g∏ówny priorytet dzia∏aƒ
krajowych i mi´dzynarodo-
wych, w tym wspó∏pracy i po-
mocy mi´dzynarodowej, w ce-
lu uzupe∏nienia Konwencji i Za-
lecenia dotyczàcych najni˝sze-
go wieku dopuszczenia do za-
trudnienia, z 1973 r., które po-
zostajà fundamentalnymi in-
strumentami dotyczàcymi pra-
cy dzieci,

uznajàc, ˝e skuteczne elimi-
nowanie najgorszych form pra-
cy dzieci wymaga natychmia-
stowego i szerokiego dzia∏ania,
z uwzgl´dnieniem znaczenia
bezp∏atnego podstawowego
kszta∏cenia i potrzeby odsuni´-
cia zainteresowanych dzieci od
ka˝dej takiej pracy oraz zapew-
nienia im rehabilitacji i reinte-
gracji spo∏ecznej, przy jedno-
czesnym zajmowaniu si´ po-
trzebami ich rodzin,

przypominajàc rezolucj´
dotyczàcà eliminowania pracy
dzieci, przyj´tà przez Mi´dzy-
narodowà Konferencj´ Pracy
podczas 83. sesji w 1996 r.,

uznajàc, ˝e prac´ dzieci po-
woduje w najwi´kszym stopniu
ubóstwo, a d∏ugotrwa∏e roz-
wiàzanie jest uzale˝nione od
trwa∏ego rozwoju gospodar-
czego prowadzàcego do post´-
pu spo∏ecznego, w szczególno-
Êci ∏agodzenia ubóstwa i po-
wszechnego nauczania,

przypominajàc Konwencj´
Praw Dziecka, przyj´tà przez
Zgromadzenie Ogólne Organi-
zacji Narodów Zjednoczonych
w dniu 20 listopada 1989 r.,

przypominajàc Deklaracj´
MOP dotyczàcà fundamental-
nych zasad i praw w pracy oraz
jej dzia∏ania nast´pcze, przyj´tà
przez Mi´dzynarodowà Konfe-
rencj´ Pracy podczas 86. sesji
w 1998 r.,

przypominajàc, ˝e niektóre
najgorsze formy pracy dzieci sà

Considérant la nécessité
d’adopter de nouveaux instru-
ments visant l’interdiction et
l’élimination des pires formes
de travail des enfants en tant
que priorité majeure de l’action
nationale et internationale, no-
tamment de la coopération et
de l’assistance internationales,
pour compléter la convention
et la recommandation concer-
nant l’âge minimum d’admis-
sion ∫ l’emploi, 1973, qui de-
meurent des instruments fon-
damentaux en ce qui concerne
le travail des enfants;

Considérant que l’élimina-
tion effective des pires formes
de travail des enfants exige
une action d’ensemble
immédiate, qui tienne compte
de l’importance d’une éduca-
tion de base gratuite et de la
nécessité de soustraire de to-
utes ces formes de travail les
enfants concernés et d’assurer
leur réadaptation et leur
intégration sociale, tout en pre-
nant en considération les be-
soins de leurs familles;

Rappelant la résolution
concernant l’élimination du tra-
vail des enfants adoptée par la
Conférence internationale du
Travail ∫ sa quatre-vingt-troi-
si¯me session, en 1996;

Reconnaissant que le travail
des enfants est pour une large
part provoqué par la pauvreté et
que la solution ∫ long terme
réside dans la croissance éco-
nomique soutenue menant au
progr¯s social, et en particulier 
∫ l’atténuation de la pauvreté et
∫ l’éducation universelle;

Rappelant la Convention
relative aux droits de l’enfant,
adoptée le 20 novembre 1989
par l’Assemblée générale des
Nations Unies;

Rappelant la Déclaration de
l’OIT relative aux principes et
droits fondamentaux au travail
et son suivi, adoptée par la
Conférence internationale du
Travail ∫ sa quatre-vingt-si-
xi¯me session, en 1998;

Rappelant que certaines
des pires formes de travail des

Considering the need to 
adopt new instruments for the
prohibition and elimination of
the worst forms of child labour,
as the main priority for natio-
nal and international action, in-
cluding international coopera-
tion and assistance, to comple-
ment the Convention and the
Recommendation concerning
Minimum Age for Admission
to Employment, 1973, which
remain fundamental instru-
ments on child labour, and

Considering that the effec-
tive elimination of the worst
forms of child labour requires
immediate and comprehensive
action, taking into account the
importance of free basic edu-
cation and the need to remove
the children concerned from all
such work and to provide for
their rehabilitation and social
integration while addressing
the needs of their families, and

Recalling the resolution
concerning the elimination of
child labour adopted by the In-
ternational Labour Conference
at its 83rd Session in 1996, and

Recognizing that child la-
bour is to a great extent caused
by poverty and that the long-
-term solution lies in sustained
economic growth leading to
social progress, in particular
poverty alleviation and univer-
sal education, and

Recalling the Convention
on the Rights of the Child 
adopted by the United Nations
General Assembly on 20 No-
vember 1989, and

Recalling the ILO Declara-
tion on Fundamental Principles
and Rights at Work and its Fol-
low-up, adopted by the Inter-
national Labour Conference at
its 86th Session in 1998, and

Recalling that some of the
worst forms of child labour are
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obj´te innymi instrumentami
mi´dzynarodowymi, w szcze-
gólnoÊci Konwencjà MOP doty-
czàcà pracy przymusowej,
z 1930 r., i Uzupe∏niajàcà Kon-
wencjà Narodów Zjednoczo-
nych dotyczàcà zakazu niewol-
nictwa, handlu niewolnikami
oraz instytucji i praktyk podob-
nych do niewolnictwa, z 1956 r.,

postanowiwszy przyjàç nie-
które wnioski dotyczàce pracy
dzieci, która to sprawa stanowi
czwarty punkt porzàdku dzien-
nego sesji,

postanowiwszy, ˝e wnioski
te zostanà uj´te w form´ kon-
wencji mi´dzynarodowej,

przyjmuje dnia siedemnastego
czerwca tysiàc dziewi´çset dzie-
wi´çdziesiàtego dziewiàtego roku
nast´pujàcà konwencj´, która otrzy-
ma nazw´: Konwencja dotyczàca
natychmiastowego zniesienia naj-
gorszych form pracy dzieci, z 1999 r.

Artyku∏ 1

Ka˝dy Cz∏onek, który ratyfikuje
niniejszà konwencj´, podejmie na-
tychmiastowe i skuteczne Êrodki
w celu pilnego zapewnienia zakazu
i eliminowania najgorszych form
pracy dzieci.

Artyku∏ 2

Dla celów niniejszej konwencji
okreÊlenie „dziecko” b´dzie mia∏o
zastosowanie do wszystkich osób
poni˝ej 18. roku ˝ycia.

Artyku∏ 3

Dla celów niniejszej konwencji
wyra˝enie „najgorsze formy pracy
dzieci” obejmuje:

a) wszystkie formy niewolnictwa
lub praktyk podobnych do nie-
wolnictwa, takich jak sprzeda˝
i handel dzieçmi, niewolnictwo
za d∏ugi i paƒszczyzna lub pra-
ca przymusowa albo obowiàz-
kowa, w tym przymusowe lub
obowiàzkowe rekrutowanie
dzieci do udzia∏u w konflikcie
zbrojnym,

enfants sont couvertes par
d’autres instruments interna-
tionaux, en particulier la con-
vention sur le travail forcé,
1930, et la Convention sup-
plémentaire des Nations Unies
relative ∫ l’abolition de l’escla-
vage, de la traite des escla-
ves et des institutions et pra-
tiques analogues ∫ l’esclava-
ge, 1956;

Apr¯s avoir décidé d’adop-
ter diverses propositions relati-
ves au travail des enfants, que-
stion qui constitue le qua-
tri¯me point ∫ l’ordre du jour
de la session;

Apr¯s avoir décidé que ces
propositions prendraient la for-
me d’une convention interna-
tionale,

adopte, ce dix-septi¯me jour
de juin mil neuf cent quatre-vingt-
-dix-neuf, la convention ci-apr¯s,
qui sera dénommée Convention
sur les pires formes de travail des
enfants, 1999.

Article 1

Tout Membre qui ratifie la
présente convention doit prendre
des mesures immédiates et effica-
ces pour assurer l’interdiction et
l’élimination des pires formes de
travail des enfants et ce, de toute
urgence.

Article 2

Aux fins de la présente conven-
tion, le terme «enfant» s’applique
∫ l’ensemble des personnes de
moins de 18 ans.

Article 3

Aux fins de la présente conven-
tion, l’expression «les pires formes
de travail des enfants» comprend:

a) toutes les formes d’esclavage
ou pratiques analogues, telles
que la vente et la traite des en-
fants, la servitude pour dettes
et le servage ainsi que le tra-
vail forcé ou obligatoire,
y compris le recrutement forcé
ou obligatoire des enfants en
vue de leur utilisation dans des
conflits armés;

covered by other international
instruments, in particular the
Forced Labour Convention,
1930, and the United Nations
Supplementary Convention on
the Abolition of Slavery, the
Slave Trade, and Institutions
and Practices Similar to Slave-
ry, 1956, and

Having decided upon the
adoption of certain proposals
with regard to child labour,
which is the fourth item on the
agenda of the session, and

Having determined that
these proposals shall take the
form of an international Con-
vention;

adopts this seventeenth day of
June of the year one thousand ni-
ne hundred and ninety-nine the
following Convention, which may
be cited as the Worst Forms of
Child Labour Convention, 1999.

Article 1

Each Member which ratifies
this Convention shall take imme-
diate and effective measures to se-
cure the prohibition and elimina-
tion of the worst forms of child la-
bour as a matter of urgency.

Article 2

For the purposes of this Con-
vention, the term ”child” shall 
apply to all persons under the age
of 18.

Article 3

For the purposes of this Con-
vention, the term ”the worst forms
of child labour” comprises:

(a) all forms of slavery or practi-
ces similar to slavery, such as
the sale and trafficking of chil-
dren, debt bondage and serf-
dom and forced or compulso-
ry labour, including forced or
compulsory recruitment of
children for use in armed con-
flict;
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b) korzystanie, anga˝owanie lub
proponowanie dziecka do pro-
stytucji, produkcji pornografii
lub przedstawieƒ pornograficz-
nych,

c) korzystanie, anga˝owanie lub
proponowanie dziecka do nie-
legalnych dzia∏alnoÊci, w szcze-
gólnoÊci do produkcji i handlu
narkotyków, jak to okreÊlajà
stosowne traktaty mi´dzynaro-
dowe,

d) prac´, która ze wzgl´du na
swój charakter lub okoliczno-
Êci, w których jest prowadzo-
na, mo˝e zagra˝aç zdrowiu,
bezpieczeƒstwu lub moralno-
Êci dzieci.

Artyku∏ 4

1. Rodzaje pracy, o której mowa
w artykule 3d, b´dà okreÊlone
w ustawodawstwie krajowym lub
przepisach albo przez w∏aÊciwà w∏a-
dz´, po konsultacji z zainteresowa-
nymi organizacjami pracodawców
i pracowników, z uwzgl´dnieniem
stosownych standardów mi´dzyna-
rodowych, w szczególnoÊci ust´-
pu 3 i 4 Zalecenia dotyczàcego naj-
gorszych form pracy dzieci, z 1999 r.

2. W∏aÊciwa w∏adza, po konsul-
tacji z zainteresowanymi organiza-
cjami pracodawców i pracowników,
okreÊli, gdzie wyst´pujà rodzaje pra-
cy w ten sposób zdefiniowane.

3. Lista rodzajów pracy okre-
Êlonych zgodnie z ust´pem 1 ni-
niejszego artyku∏u b´dzie okreso-
wo badana i rewidowana, je˝eli to
niezb´dne, po konsultacji z zainte-
resowanymi organizacjami praco-
dawców i pracowników.

Artyku∏ 5

Ka˝dy Cz∏onek, po konsultacji
z zainteresowanymi organizacjami
pracodawców i pracowników, usta-
nowi lub wyznaczy w∏aÊciwe me-
chanizmy monitorowania realizo-
wania postanowieƒ wprowadzajà-
cych w ˝ycie niniejszà konwencj´.

Artyku∏ 6

1. Ka˝dy Cz∏onek opracuje i b´-
dzie realizowa∏, jako priorytet, pro-

b) l’utilisation, le recrutement ou
l’offre d’un enfant ∫ des fins de
prostitution, de production de
matériel pornographique ou de
spectacles pornographiques;

c) l’utilisation, le recrutement ou
l’offre d’un enfant aux fins
d’activités illicites, notamment
pour la production et le trafic
de stupéfiants, tels que les
définissent les conventions in-
ternationales pertinentes;

d) les travaux qui, par leur nature
ou les conditions dans lesquelles
ils s’exercent, sont susceptibles
de nuire ∫ la santé, ∫ la sécurité
ou ∫ la moralité de l’enfant.

Article 4

1. Les types de travail visés ∫
l’article 3 d) doivent ˘tre déter-
minés par la législation nationale ou
l’autorité compétente, apr¯s consul-
tation des organisations d’emplo-
yeurs et de travailleurs intéressées,
en prenant en considération les nor-
mes internationales pertinentes, et
en particulier les paragraphes 3 et 4
de la recommandation sur les pires
formes de travail des enfants, 1999.

2. L’autorité compétente,  apr¯s
consultation des organisations
d’employeurs et de travailleurs
intéressées, doit localiser les types
de travail ainsi déterminés.

3. La liste des types de travail
déterminés conformément au pa-
ragraphe 1 du présent article doit
˘tre périodiquement examinée et,
au besoin, révisée en consulta-
tion avec les organisations d’em-
ployeurs et de travailleurs inté-
ressées.

Article 5

Tout Membre doit, apr¯s con-
sultation des organisations d’em-
ployeurs et de travailleurs, établir
ou désigner des mécanismes ap-
propriés pour surveiller l’applica-
tion des dispositions donnant effet
∫ la présente convention.

Article 6

1. Tout Membre doit élaborer
et mettre en œuvre des program-

(b) the use, procuring or offering
of a child for prostitution, for
the production of pornogra-
phy or for pornographic per-
formances;

(c) the use, procuring or offering
of a child for illicit activities, in
particular for the production
and trafficking of drugs as de-
fined in the relevant interna-
tional treaties;

(d) work which, by its nature or
the circumstances in which it
is carried out, is likely to harm
the health, safety or morals of
children.

Article 4

1. The types of work referred to
under Article 3(d) shall be determi-
ned by national laws or regulations
or by the competent authority,
after consultation with the organi-
zations of employers and workers
concerned, taking into considera-
tion relevant international stan-
dards, in particular Paragraphs 3
and 4 of the Worst Forms of Child
Labour Recommendation, 1999.

2. The competent authority,
after consultation with the organi-
zations of employers and workers
concerned, shall identify where the
types of work so determined exist.

3. The list of the types of work
determined under paragraph 1 of
this Article shall be periodically
examined and revised as necessa-
ry, in consultation with the organi-
zations of employers and workers
concerned.

Article 5

Each Member shall, after con-
sultation with employers’ and wor-
kers’ organizations, establish or
designate appropriate mecha-
nisms to monitor the implementa-
tion of the provisions giving effect
to this Convention.

Article 6

1. Each Member shall design
and implement programmes of ac-
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gramy dzia∏ania na rzecz elimino-
wania najgorszych form pracy
dzieci.

2. Takie programy dzia∏ania b´-
dà opracowane i realizowane
w konsultacji ze stosownymi insty-
tucjami rzàdowymi oraz organiza-
cjami pracodawców i pracowni-
ków, z uwzgl´dnieniem poglàdów
innych zainteresowanych grup, je-
˝eli to w∏aÊciwe.

Artyku∏ 7

1. Ka˝dy Cz∏onek podejmie
wszelkie niezb´dne Êrodki w celu
zapewnienia skutecznej realizacji
i stosowania postanowieƒ wpro-
wadzajàcych w ˝ycie niniejszà kon-
wencj´, w tym zapewnienia stoso-
wania sankcji karnych i, gdzie to
w∏aÊciwe, innych sankcji.

2. Ka˝dy Cz∏onek podejmie,
uwzgl´dniajàc znaczenie kszta∏ce-
nia w eliminowaniu pracy dzieci,
skuteczne i okreÊlone czasowo
Êrodki na rzecz:

a) zapobiegania anga˝owaniu dzie-
ci do najgorszych form pracy
dzieci,

b) zapewniania niezb´dnej i w∏a-
Êciwej bezpoÊredniej pomocy
dla ich odsuwania od najgor-
szych form pracy dzieci, reha-
bilitacji i reintegracji spo∏ecz-
nej,

c) zapewniania wszystkim dzie-
ciom odsuni´tym od najgor-
szych form pracy dzieci dost´-
pu do bezp∏atnego kszta∏cenia
podstawowego, gdzie to mo˝-
liwe i w∏aÊciwe, szkolenia za-
wodowego,

d) okreÊlania i docierania do dzie-
ci szczególnie zagro˝onych,
oraz

e) uwzgl´dniania specyficznej sy-
tuacji dziewczàt.

3. Ka˝dy Cz∏onek wyznaczy w∏a-
Êciwà w∏adz´ odpowiedzialnà za
realizowanie postanowieƒ wpro-
wadzajàcych w ˝ycie niniejszà kon-
wencj´.

mes d’action en vue d’éliminer en
priorité les pires formes de travail
des enfants.

2. Ces programmes d’action
doivent ˘tre élaborés et mis en
œuvre en consultation avec les
institutions publiques compéten-
tes et les organisations d’emplo-
yeurs et de travailleurs, le cas
échéant en prenant en considéra-
tion les vues d’autres groupes
intéressés.

Article 7

1. Tout Membre doit prendre
toutes les mesures nécessaires 
pour assurer la mise en œuvre ef-
fective et le respect des disposi-
tions donnant effet ∫ la présente
convention, y compris par l’éta-
blissement et l’application de
sanctions pénales ou, le cas
échéant, d’autres sanctions.

2. Tout Membre doit, en tenant
compte de l’importance de l’édu-
cation en vue de l’élimination du
travail des enfants, prendre des
mesures efficaces dans un délai
déterminé pour:

a) emp˘cher que des enfants ne
soient engagés dans les pires
formes de travail des enfants;

b) prévoir l’aide directe nécessa-
ire et appropriée pour soustra-
ire les enfants des pires formes
de travail des enfants et assu-
rer leur réadaptation et leur
intégration sociale;

c) assurer l’acc¯s ∫ l’éducation de
base gratuite et, lorsque cela
est possible et approprié, ∫ la
formation professionnelle pour 
tous les enfants qui auront été
soustraits des pires formes de
travail des enfants;

d) identifier les enfants parti-
culi¯rement exposés ∫ des 
risques et entrer en contact 
direct avec eux;

e) tenir compte de la situation
particuli¯re des filles.

3. Tout Membre doit désigner
l’autorité compétente chargée de
la mise en œuvre des dispositions
donnant effet ∫ la présente con-
vention.

tion to eliminate as a priority the
worst forms of child labour.

2. Such programmes of action
shall be designed and implemen-
ted in consultation with relevant
government institutions and em-
ployers’ and workers’ organiza-
tions, taking into consideration the
views of other concerned groups
as appropriate.

Article 7

1. Each Member shall take all
necessary measures to ensure the
effective implementation and en-
forcement of the provisions giving
effect to this Convention including
the provision and application of
penal sanctions or, as appropriate,
other sanctions.

2. Each Member shall, taking
into account the importance of
education in eliminating child la-
bour, take effective and time-
-bound measures to:

(a) prevent the engagement of
children in the worst forms of
child labour;

(b) provide the necessary and ap-
propriate direct assistance for
the removal of children from
the worst forms of child la-
bour and for their rehabilita-
tion and social integration;

(c) ensure access to free basic
education, and, wherever pos-
sible and appropriate, vocatio-
nal training, for all children re-
moved from the worst forms
of child labour;

(d) identify and reach out to chil-
dren at special risk; and

(e) take account of the special si-
tuation of girls.

3. Each Member shall designa-
te the competent authority respon-
sible for the implementation of the
provisions giving effect to this 
Convention.
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Artyku∏ 8

Cz∏onkowie podejmà kroki
w celu pomagania sobie wzajem-
nie przy wprowadzaniu w ˝ycie po-
stanowieƒ konwencji poprzez
wzmo˝onà wspó∏prac´ mi´dzyna-
rodowà i/lub pomoc obejmujàcà
wspieranie rozwoju spo∏ecznego
i gospodarczego, programy likwi-
dowania ubóstwa oraz powszech-
nego nauczania.

Artyku∏ 9

Dyrektor Generalny Mi´dzyna-
rodowego Biura Pracy zostanie po-
informowany o formalnych ratyfi-
kacjach niniejszej konwencji w ce-
lu ich zarejestrowania.

Artyku∏ 10

1. Niniejsza konwencja b´dzie
obowiàzywa∏a tylko tych Cz∏onków
Mi´dzynarodowej Organizacji Pra-
cy, których ratyfikacje zostanà zare-
jestrowane przez Dyrektora Gene-
ralnego Mi´dzynarodowego Biura
Pracy.

2. Wejdzie ona w ˝ycie po up∏y-
wie 12 miesi´cy od daty zarejestro-
wania przez Dyrektora Generalne-
go ratyfikacji niniejszej konwencji
przez dwóch Cz∏onków.

3. Nast´pnie konwencja ta wej-
dzie w ˝ycie dla ka˝dego Cz∏onka
po up∏ywie 12 miesi´cy od daty za-
rejestrowania jego ratyfikacji.

Artyku∏ 11

1. Cz∏onek, który ratyfikowa∏ ni-
niejszà konwencj´, mo˝e jà wypo-
wiedzieç po up∏ywie dziesi´ciu lat
od daty poczàtkowego wejÊcia jej
w ˝ycie aktem przekazanym Dyrek-
torowi Generalnemu Mi´dzynaro-
dowego Biura Pracy i przez niego
zarejestrowanym. Wypowiedzenie
to nabierze mocy dopiero po up∏y-
wie jednego roku od daty jego za-
rejestrowania.

2. Ka˝dy Cz∏onek, który ratyfi-
kowa∏ niniejszà konwencj´, a który
w ciàgu roku po up∏ywie dziesi´-
cioletniego okresu, wymienionego
w poprzednim ust´pie, nie skorzy-
sta∏ z prawa wypowiedzenia prze-
widzianego w niniejszym artykule,
b´dzie zwiàzany postanowieniami

Article 8

Les Membres doivent prendre
des mesures appropriées afin de
s’entraider pour donner effet aux
dispositions de la présente con-
vention par une coopération et/ou
une assistance internationale ren-
forcées, y compris par des mesu-
res de soutien au développement
économique et social, aux pro-
grammes d’éradication de la pau-
vreté et ∫ l’éducation universelle.

Article 9

Les ratifications formelles de la
présente convention seront com-
muniquées au Directeur général
du Bureau international du Travail
et par lui enregistrées.

Article 10

1. La présente convention ne
liera que les Membres de l’Organi-
sation internationale du Travail
dont la ratification aura été enre-
gistrée par le Directeur général du
Bureau international du Travail.

2. Elle entrera en vigueur do-
uze mois apr¯s que les ratifica-
tions de deux Membres auront été
enregistrées par le Directeur
général.

3. Par la suite, cette convention
entrera en vigueur pour chaque
Membre douze mois apr¯s la date
où sa ratification aura été enre-
gistrée.

Article 11

1. Tout Membre ayant ratifié la
présente convention peut la dénon-
cer ∫ l’expiration d’une période de
dix années apr¯s la date de la mise
en vigueur initiale de la convention,
par un acte communiqué au Direc-
teur général du Bureau internatio-
nal du Travail et par lui enregistré.
La dénonciation ne prendra effet
qu’une année apr¯s avoir été enre-
gistrée.

2. Tout Membre ayant ratifié la
présente convention qui, dans le
délai d’une année apr¯s l’expiration
de la période de dix années men-
tionnée au paragraphe précédent,
ne fera pas usage de la faculté de
dénonciation prévue par le présent
article sera lié pour une nouvelle

Article 8

Members shall take appropria-
te steps to assist one another in gi-
ving effect to the provisions of this
Convention through enhanced in-
ternational cooperation and/or as-
sistance including support for so-
cial and economic development,
poverty eradication programmes
and universal education.

Article 9

The formal ratifications of this
Convention shall be communica-
ted to the Director-General of the
International Labour Office for re-
gistration.

Article 10

1. This Convention shall be bin-
ding only upon those Members of
the International Labour Organiza-
tion whose ratifications have been
registered with the Director-Gene-
ral of the International Labour Offi-
ce.

2. It shall come into force 12
months after the date on which the
ratifications of two Members have
been registered with the Director-
-General.

3. Thereafter, this Convention
shall come into force for any Mem-
ber 12 months after the date on
which its ratification has been regi-
stered.

Article 11

1. A Member which has ratified
this Convention may denounce it
after the expiration of ten years
from the date on which the Con-
vention first comes into force, by
an act communicated to the Direc-
tor-General of the International La-
bour Office for registration. Such
denunciation shall not take effect
until one year after the date on
which it is registered.

2. Each Member which has ra-
tified this Convention and which
does not, within the year following
the expiration of the period of ten
years mentioned in the preceding
paragraph, exercise the right of
denunciation provided for in this
Article, will be bound for another
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niniejszej konwencji na nowy
okres dziesi´ciu lat i nast´pnie b´-
dzie móg∏ jà wypowiedzieç po
up∏ywie ka˝dego okresu dziesi´ciu
lat z zachowaniem warunków prze-
widzianych w niniejszym artykule.

Artyku∏ 12

1. Dyrektor Generalny Mi´dzy-
narodowego Biura Pracy zawiado-
mi wszystkich Cz∏onków Mi´dzy-
narodowej Organizacji Pracy o za-
rejestrowaniu wszystkich ratyfika-
cji i aktów wypowiedzenia przeka-
zanych mu przez Cz∏onków Organi-
zacji.

2. Zawiadamiajàc Cz∏onków
Organizacji o zarejestrowaniu dru-
giej zg∏oszonej mu ratyfikacji, Dy-
rektor Generalny zwróci uwag´
Cz∏onków Organizacji na dat´ wej-
Êcia w ˝ycie niniejszej konwencji.

Artyku∏ 13

Dyrektor Generalny Mi´dzyna-
rodowego Biura Pracy udzieli Se-
kretarzowi Generalnemu Organiza-
cji Narodów Zjednoczonych w celu
zarejestrowania, zgodnie z artyku-
∏em 102 Karty Narodów Zjedno-
czonych, wyczerpujàcych informa-
cji o wszystkich ratyfikacjach i ak-
tach wypowiedzenia, które zareje-
strowa∏ zgodnie z postanowienia-
mi poprzednich artyku∏ów.

Artyku∏ 14

Rada Administracyjna Mi´dzy-
narodowego Biura Pracy, w ka˝-
dym przypadku, gdy uzna to za po-
trzebne, przedstawi Konferencji
Ogólnej sprawozdanie ze stosowa-
nia niniejszej konwencji i rozpa-
trzy, czy nale˝y wpisaç w porzàdek
dzienny Konferencji spraw´ ca∏ko-
witej lub cz´Êciowej jej rewizji.

Artyku∏ 15

1. W razie przyj´cia przez Kon-
ferencj´ nowej konwencji wprowa-
dzajàcej ca∏kowità lub cz´Êciowà
rewizj´ niniejszej konwencji i o ile
nowa konwencja nie stanowi ina-
czej:

a) ratyfikacja przez Cz∏onka nowej
konwencji wprowadzajàcej re-

période de dix années et, par la su-
ite, pourra dénoncer la présente 
convention ∫ l’expiration de chaque
période de dix années dans les con-
ditions prévues au présent article.

Article 12

1. Le Directeur général du Bure-
au international du Travail notifiera
∫ tous les Membres de l’Organisa-
tion internationale du Travail l’enre-
gistrement de toutes les ratifications
et de tous actes de dénonciation qui
lui seront communiqués par les
Membres de l’Organisation.

2. En notifiant aux Membres de
l’Organisation l’enregistrement de
la deuxi¯me ratification qui lui au-
ra été communiquée, le Directeur
général appellera l’attention des
Membres de l’Organisation sur la
date ∫ laquelle la présente conven-
tion entrera en vigueur.

Article 13

Le Directeur général du Bureau
international du Travail communi-
quera au Secrétaire général des
Nations Unies, aux fins d’enregi-
strement, conformément ∫ l’artic-
le 102 de la Charte des Nations
Unies, des renseignements com-
plets au sujet de toutes ratifica-
tions et de tous actes de dénon-
ciation qu’il aura enregistrés con-
formément aux articles précé-
dents.

Article 14

Chaque fois qu’il le jugera
nécessaire, le Conseil d’admini-
stration du Bureau international du
Travail présentera ∫ la Conférence
générale un rapport sur l’applica-
tion de la présente convention et
examinera s’il y a lieu d’inscrire ∫
l’ordre du jour de la Conférence la
question de sa révision totale ou
partielle.

Article 15

1. Au cas où la Conférence ad-
opterait une nouvelle convention
portant révision totale ou partielle
de la présente convention, et ∫
moins que la nouvelle convention
ne dispose autrement:

a) la ratification par un Membre
de la nouvelle convention por-

period of ten years and, thereafter,
may denounce this Convention at
the expiration of each period of ten
years under the terms provided for
in this Article.

Article 12

1. The Director-General of the
International Labour Office shall
notify all Members of the Interna-
tional Labour Organization of the
registration of all ratifications and
acts of denunciation communica-
ted by the Members of the Organi-
zation.

2. When notifying the Mem-
bers of the Organization of the re-
gistration of the second ratifica-
tion, the Director-General shall
draw the attention of the Members
of the Organization to the date
upon which the Convention shall
come into force.

Article 13

The Director-General of the In-
ternational Labour Office shall
communicate to the Secretary-Ge-
neral of the United Nations, for re-
gistration in accordance with artic-
le 102 of the Charter of the United
Nations, full particulars of all ratifi-
cations and acts of denunciation
registered by the Director-General
in accordance with the provisions
of the preceding Articles.

Article 14

At such times as it may consi-
der necessary, the Governing Bo-
dy of the International Labour Offi-
ce shall present to the General
Conference a report on the wor-
king of this Convention and shall
examine the desirability of placing
on the agenda of the Conference
the question of its revision in who-
le or in part.

Article 15

1. Should the Conference 
adopt a new Convention revising
this Convention in whole or in
part, then, unless the new Conven-
tion otherwise provides —

(a) the ratification by a Member
of the new revising Conven-
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wizj´ spowoduje z mocy same-
go prawa, bez wzgl´du na po-
stanowienia artyku∏u 11 powy-
˝ej, natychmiastowe wypowie-
dzenie niniejszej konwencji
z zastrze˝eniem, ˝e nowa kon-
wencja wprowadzajàca rewizj´
wejdzie w ˝ycie;

b) poczàwszy od daty wejÊcia
w ˝ycie nowej konwencji wpro-
wadzajàcej rewizj´, niniejsza
konwencja przestanie byç
otwarta do ratyfikacji przez
Cz∏onków.

2. Niniejsza konwencja pozo-
stanie w ka˝dym razie w mocy
w swej aktualnej formie i treÊci dla
tych Cz∏onków, którzy jà ratyfiko-
wali, a nie ratyfikowali konwencji
wprowadzajàcej rewizj´.

Artyku∏ 16

Teksty angielski i francuski ni-
niejszej konwencji sà jednakowo
autentyczne.

Powy˝szy tekst jest autentycz-
nym tekstem konwencji przyj´tej
nale˝ycie przez Konferencj´ Ogól-
nà Mi´dzynarodowej Organizacji
Pracy na jej osiemdziesiàtej siód-
mej sesji, która odby∏a si´ w Gene-
wie i zosta∏a og∏oszona zamkni´tà
w dniu 17 czerwca 1999 r.

NA DOWÓD CZEGO dnia
osiemnastego czerwca 1999 r., z∏o-
˝yli swe podpisy:

Przewodniczàcy Konferencji:

Alhaji Muhammad Mumuni

Dyrektor Generalny
Mi´dzynarodowego Biura Pracy:

Juan Somavia

tant révision entraînerait de
plein droit, nonobstant l’article
11 ci-dessus, dénonciation
immédiate de la présente con-
vention, sous réserve que la
nouvelle convention portant
révision soit entrée en vigueur;

b) ∫ partir de la date de l’entrée en
vigueur de la nouvelle conven-
tion portant révision, la présen-
te convention cesserait d’˘tre
ouverte ∫ la ratification des
Membres.

2. La présente convention de-
meurerait en tout cas en vigueur
dans sa forme et teneur pour les
Membres qui l’auraient ratifiée et
qui ne ratifieraient pas la conven-
tion portant révision.

Article 16

Les versions fran˜aise et angla-
ise du texte de la présente conven-
tion font également foi.

Le texte qui préc¯de est le texte
authentique de la convention 
adoptée ∫ l’unanimité par la
Conférence générale de l’Organisa-
tion internationale du Travail dans
sa quatre-vingt-septi¯me session
qui s’est tenue ∫ Gen¯ve et qui a été
déc-larée close le 17 juin 1999.

EN FOI DE QUOI ont apposé
leurs signatures, ce dix-huiti¯me
jour de juin 1999:

Le Président de la Conférence:

Alhaji Muhammad Mumuni

Le Directeur général du Bureau
international du Travail:

Juan Somavia

tion shall ipso jure involve the
immediate denunciation of
this Convention, notwithstan-
ding the provisions of Article
11 above, if and when the new
revising Convention shall 
have come into force;

(b) as from the date when the
new revising Convention 
comes into force, this Conven-
tion shall cease to be open to
ratification by the Members.

2. This Convention shall in any
case remain in force in its actual
form and content for those Mem-
bers which have ratified it but 
have not ratified the revising Con-
vention.

Article 16

The English and French ver-
sions of the text of this Convention
are equally authoritative.

The foregoing is the authentic
text of the Convention unanimous-
ly adopted by the General Confe-
rence of the International Labour
Organization during its Eighty-se-
venth Session which was held at
Geneva and declared closed on
17 June 1999.

IN FAITH WHEREOF we have
appended our signatures this eigh-
teenth day of June 1999.

The President of the Conference: 

Alhaji Muhammad Mumuni

The Director-General of the
International Labour Office:

Juan Somavia
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà konwencjà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest ona przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,

— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie, dnia 15 maja 2002 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski

L.S.
Prezes Rady Ministrów: L. Miller


